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APÊNDICE I –Tradução T-1 e T-2  

 

Tradutor T1: Srª Enfermeira Cândida Gonçalves 
Tradutor T2: Gestora Ana Marta Cardoso  

 
 Item da versão original Versão T-1 Versão T-2 

 Factor 1 - task-oriented 

activities (14 items)   

Elemento 1 - 

Atividades orientadas 

para tarefas de 

enfermagem 

Fator 1 – Atividades 

orientadas para tarefas 

(14 itens) 

1. I can clearly explain to the 

patients about their 

questions related to medical 

expense 

Eu explico ao cliente, 

com clareza, as suas 

questões 

relacionadas com as 

despesas da 

prestação de 

cuidados 

Eu posso explicar 

questões relacionadas 

com gastos médicos 

aos pacientes, com 

clareza. 

2. I provide guidance to do 

self-care for my patients 

Eu realizo ensinos 

por forma a 

promover o auto-

cuidado 

Eu forneço orientação 

para cuidados próprios 

dos meus pacientes.  

3. I provide the information to 

patient with effective 

communication 

Eu apresento uma 

comunicação efetiva 

para transmitir 

informação aos 

clientes 

Eu forneço informação 

ao paciente através de 

comunicação eficaz.  

4. I provide sufficient 

information related to 

nursing care to patients’ 

relatives 

Eu transmito 

informação suficiente 

acerca dos cuidados 

de enfermagem que 

presto aos 

familiares/cuidadores 

Eu forneço informação 

suficiente relacionada 

com os cuidados de 

enfermagem aos 

familiares dos 

pacientes. 
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 Item da versão original Versão T-1 Versão T-2 

5. I perform the standardized 

nursing service to patient 

according to their situation 

Eu adapto a minha 

prestação de 

cuidados ao cliente 

tendo em conta o 

seu contexto clínico 

Eu realizo serviços de 

enfermagem 

estabelecidos ao 

paciente de acordo 

com a sua situação. 

6. I inform my patients before 

providing any nursing 

intervention 

Eu esclareço o cliente 

antes de realizar uma 

intervenção de 

enfermagem 

Eu informo os meus 

pacientes antes de 

realizar alguma 

intervenção de 

enfermagem.  

7. I perform the good basic 

nursing care to patients 

Eu presto cuidados 

de enfermagem 

baseados na 

evidência científica 

mais recente 

Eu realizo bons 

cuidados básicos de 

enfermagem aos meus 

pacientes.  

8. I perform nursing duties in 

a professional manner 

Eu presto cuidados 

de enfermagem 

tendo por base o 

regulamento do 

exercício profissional 

do enfermeiro 

Eu exerço funções de 

enfermagem de 

maneira profissional. 

9. I provide sufficient 

information to my patients 

about their care or 

treatment with clear word 

Eu transmito 

informação suficiente 

e clara ao cliente 

acerca dos cuidados 

de enfermagem que 

lhe presto 

Eu forneço informação 

suficiente aos meus 

pacientes sobre o 

cuidado ou tratamento 

com palavras claras.  

10. I immediately response to 

patient and family's 

problems 

Eu respondo de 

forma imediata aos 

problemas do cliente 

e família/cuidador 

Eu respondo aos 

problemas do paciente 

e da família de forma 

imediata.  
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 Item da versão original Versão T-1 Versão T-2 

 

11. I provide individualized care 

for patients 

Eu presto cuidados 

de enfermagem 

individualizados ao 

paciente 

Eu forneço cuidado 

individualizado aos 

pacientes. 

12. I provide medication and 

treatment at the correct 

time 

Eu forneço 

terapêutica 

medicamentosa ou 

outro tratamento, 

quando necessário 

Eu forneço medicação 

e tratamento no tempo 

certo. 

13. I provide effective health 

education to patients 

Eu promovo, de 

forma eficaz, a 

educação para a 

saúde dos clientes 

Eu forneço educação 

de saúde eficaz aos 

pacientes.  

14. Although I am busy, I 

provide nurse service on 

time 

Mesmo ocupado/a, 

presto os cuidados 

de enfermagem no 

momento adequado 

Mesmo estando 

ocupada, eu forneço 

serviços de 

enfermagem na hora.  

 Factor 2 - staff 

characteristic (8 items)  

Elemento 2 - 

Características da 

equipa de saúde 

Fator 2 – Características 

dos funcionários (8 

itens) 

15. I carefully follow hospital 

rules and regulations 

Eu sigo, 

cuidadosamente, as 

regras e regulamento 

hospitalar 

Eu sigo 

cuidadosamente as 

regras e regulamentos 

do hospital. 

16. I am very cautious in 

performing my nursing 

duties 

Eu tenho bastante 

prudência nos 

cuidados de 

enfermagem que 

presto 

Eu sou muito cautelosa 

na realização de 

funções de 

enfermagem. 
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 Item da versão original Versão T-1 Versão T-2 

17. I am polite and pleasant to 

treat patient 

Eu sou educada e 

afável no cuidado ao 

cliente 

Eu sou educada e 

agradável ao tratar do 

paciente.  

18. I smile to patients when 

providing nursing service 

Eu sorrio para os 

pacientes durante a 

prestação de 

cuidados de 

enfermagem 

Eu sorrio para os 

pacientes quando 

forneço serviços de 

enfermagem. 

19. I closely observe the patient 

condition, focusing on the 

dynamic change of the 

disease 

Eu observo 

atentamente a 

condição clínica do 

paciente, focando a 

atenção nas 

alterações dinâmicas 

da patologia 

Eu observo 

atentamente a 

condição do paciente, 

focando-me na 

mudança dinâmica da 

doença. 

20. I patiently listen to my 

patients, when they want to 

talk about their problems 

Eu escuto os 

pacientes quando 

estes querem 

partilhar os seus 

problemas 

Pacientemente, eu oiço 

os meus pacientes 

quando eles querem 

falar sobre os seus 

problemas. 

21. I work well with my team 

(other nurses and 

healthcare providers) 

Eu trabalho bem 

dentro de uma 

equipa 

multidisciplinar (com 

os restantes 

enfermeiros e com 

os outros 

profissionais de 

saúde) 

Eu trabalho bem com a 

minha equipa (outros 

enfermeiros e 

prestadores de serviços 

de saúde). 

22. I patiently and repeatedly 

explain patients doubt 

Eu explico paciente e 

repetidamente, caso 

Pacientemente e 

repetitivamente, 
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 Item da versão original Versão T-1 Versão T-2 

os pacientes estejam 

com dúvidas 

explico dúvidas de 

pacientes.  

 Factor 3 - physical 

environment (6 items)  

Elemento 3 - 

Ambiente físico 

Fator 3 – Ambiente 

físico (6 itens) 

23. I provide the hygienic room 

to the patients 

Eu higienizo o espaço 

físico do cliente 

Eu forneço sala de 

higiene para os 

pacientes. 

24. I provide a comfortable 

environment for patient to 

rest in 

Eu promovo um 

ambiente de 

conforto para o 

descanso dos 

clientes 

Eu forneço um 

ambiente confortável 

para o paciente 

descansar.  

25. I keep patient room has the 

good ventilation 

 

Eu mantenho o 

quarto com 

ventilação adequada 

Eu mantenho o quarto 

do paciente bem 

ventilado. 

26. I provide safe environment 

to patients for their 

treatment 

Eu promovo um 

ambiente seguro, 

adequado à 

prestação de 

cuidados 

Eu forneço um 

ambiente seguro para 

os pacientes para o 

tratamento deles.  

27. I provide the quiet ward 

environment for patients 

staying in the hospital 

Eu proporciono um 

ambiente calmo no 

serviço para os 

clientes internados 

Eu forneço um 

ambiente quieto na 

enfermaria para os 

pacientes que ficam no 

hospital. 

28. I can immediately dispose 

patients’ reflection 

environment problems 

Eu consigo, 

imediatamente, 

perceber os 

problemas 

encontrados no 

Eu posso 

imediatamente 

resolver os problemas 

do ambiente de 

reflexão dos pacientes.  
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 Item da versão original Versão T-1 Versão T-2 

espaço ocupado pelo 

cliente 

 Factor 4 - human-oriented 

activities (7 items) 

Elemento 4 - 

Atividades orientadas 

para o cliente 

Fator 4 – Atividades 

orientadas para o ser 

humano (7 itens) 

29. I help my patients to relive 

their worry about illness 

 

 

Eu ajudo os meus 

clientes a atenuar as 

suas preocupações 

em relação à doença 

Eu ajudo os meus 

pacientes a aliviar a 

preocupação sobre a 

doença deles.  

 

30. I can help patients build 

confidence to overcome the 

disease 

Eu ajudo os clientes a 

ganharem 

autoconfiança para 

superarem a doença 

 

Eu consigo ajudar os 

pacientes a construir 

confiança para 

ultrapassar a doença. 

31. I ensure to provide services 

that would meet patient 

individual needs 

Eu asseguro um 

cuidado de 

enfermagem 

individualizado ao 

cliente 

Eu garanto o 

fornecimento de 

serviços que 

conheceria as 

necessidades 

individuais do paciente. 

32. I provide humanity services 

to patients based on their 

characteristics 

Eu presto cuidados 

de enfermagem 

baseados nas 

necessidades e 

características do 

cliente 

Eu forneço serviços 

humanitários para os 

pacientes baseados nas 

suas características.  

33. I help my patients to relieve 

their fear about treatment 

and procedure 

Eu ajudo os meus 

pacientes a 

superarem o medo 

em relação aos 

Eu ajudo os meus 

pacientes a aliviar o 

medo sobre o 
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 Item da versão original Versão T-1 Versão T-2 

tratamentos e 

procedimentos 

tratamento e o 

procedimento. 

34. I can analyze the patient 

psychological feelings to 

provide care 

Eu consigo analisar 

as emoções e 

sentimentos 

subjacentes ao 

cliente 

Eu consigo analisar os 

sentimentos 

psicológicos do 

paciente para prestar 

cuidados. 

35. I protect patient's privacy 

when provide nursing 

service 

Eu protejo a 

privacidade dos 

meus clientes 

durante a prestação 

de cuidados 

Eu protejo a 

privacidade do 

paciente quando 

presto serviços de 

enfermagem.  

 Factor 5 – Precondition (7 

items)  

Elemento 5 - 

Conhecimento 

subjacente aos 

cuidados de 

enfermagem 

Fator 5 – Pré-condição 

(7 itens) 

36. I master the clinical 

technical operations to 

meet the needs of nursing 

care 

Eu domino as 

técnicas necessárias 

à prestação de 

cuidados de 

enfermagem 

Eu domino operações 

técnicas de clínica para 

atender necessidades 

de cuidados de 

enfermagem. 

37. I can up-to-data my 

theoretical knowledge to 

meet the needs of nursing 

care 

Eu atualizo-me 

quanto à literatura 

mais recente para 

prestar os melhores 

cuidados de 

enfermagem 

baseados na 

evidência 

Eu consigo atualizar os 

meus conhecimentos 

teóricos para atender 

necessidades de 

cuidados de 

enfermagem. 
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 Item da versão original Versão T-1 Versão T-2 

38. I master operating process 

of basic nursing care and 

special nursing care 

Eu domino os 

cuidados gerais de 

enfermagem e os 

cuidados 

especializados, tendo 

em conta a minha 

temática de 

especialização na 

área 

Eu domino operacional 

de cuidados básicos de 

enfermagem e 

cuidados de 

enfermagem especial.  

39. I can manage drugs well Eu consigo gerir bem 

a medicação 

Eu consigo gerir bem a 

medicação. 

40. I participate in the ward 

quality management 

Eu identifico lacunas 

para melhorar a 

qualidade do serviço 

Eu participo na gestão 

de qualidade de 

enfermaria.  

41. My professional experience 

is helpful for my nursing job 

A minha experiência 

profissional ajuda-me 

a melhorar a minha 

prestação de 

cuidados 

A minha experiência 

profissional é útil para 

o meu trabalho de 

enfermeira. 

42. I intend to help patients 

whenever the help is needed 

Eu pretendo ajudar 

os clientes sempre 

que necessitarem 

dos meus cuidados 

Eu pretendo ajudar 

pacientes quando a 

ajuda for precisa. 

 Factor 6 - patient outcomes 

(6 items)  

Elemento 6 - 

Resultados 

subjacentes à 

prestação de 

cuidados 

Fator 6 – Resultados do 

paciente (6 itens) 

43. I ensure to provide safety 

service to patient 

Eu garanto a 

prestação de 

cuidados em 

Eu asseguro prestar 

serviços seguros ao 

paciente. 
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 Item da versão original Versão T-1 Versão T-2 

segurança para o 

cliente 

44. I can avoid patient physical 

damage (such as fall, burn, 

and pressure sore) 

Eu adoto medidas 

para evitar danos 

físicos do cliente, tais 

como: quedas, 

queimaduras ou 

úlceras por pressão 

Eu posso evitar danos 

físicos do paciente 

(como queda, 

queimadura e feridas) 

45. I never get complains from 

the patients and their 

relatives 

Eu não costumo 

receber queixas dos 

clientes nem dos 

seus 

familiares/cuidadores 

Eu nunca recebo 

reclamações de 

pacientes ou dos seus 

familiares.  

46. I can avoid patient chemical 

damage (such as drug 

misuse, drug 

incompatibility, wrong 

medication) 

Eu consigo evitar 

erros na preparação 

e administração 

terapêutica (como 

uso indevido da 

medicação, 

incompatibilidade 

terapêutica, 

medicação incorreta, 

etc.) 

Eu posso evitar danos 

químicos do paciente 

(como toma indevida 

de medicação, 

incompatibilidade de 

medicação, medicação 

errada) 

47. I can avoid patient 

biological damage (such as 

bacterium, virus, and 

fungus infection) 

Eu adopto medidas 

para evitar a 

contaminação 

biológica, como 

infeções por 

bactérias, vírus ou 

fungos 

Eu posso evitar danos 

biológicos do paciente 

(como bactérias, vírus e 

infeção de fungos). 
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 Item da versão original Versão T-1 Versão T-2 

48. I ensure that the provided 

service would meet patient's 

satisfaction criteria 

Eu asseguro que a 

minha prestação de 

cuidados se 

aproxima das 

expectativas de 

satisfação dos 

clientes 

Eu garanto que o 

serviço prestado vai de 

encontro ao critério de 

satisfação do paciente. 

 
 

Relatório das Traduções1:  

 
 Problema 

(identificados por T-1, T-2 e Investigadora principal) 

1. Tradução para português da expressão “medical expense” / 

Ambiguidade nas traduções   

2. Tradução para português da expressão “guidance” / Ambiguidade nas 

traduções (pode significar “guiar” ou “orientar”) 

3. Mesma ideia e tradução semelhantes, construção frásica diferente  

4. Tradução para português da expressão “nursing care” / Ambiguidade 

nas traduções; Inclusão da expressão “cuidadores” na versão T1  

5. Tradução para português da expressão “standardized nursing service” / 

Ambiguidade nas traduções  

6. Disparidade na tradução da expressão “inform” / “Esclareço” vs. 

“Informo”  

7. Tradução para português da expressão “the good basic nursing care” / 

Ambiguidade nas traduções;  

Tradutor T1 ressalva semelhança do item com o item nº 5;  

 
1 Adaptado de Recommendations for the Cross-cultural Adaptation of the DASH & QuickDASH Outcome Mesure, por Beaton, D., 
Bombardier, C., Guillemin, F., & Ferraz, M. B., 2007, Institute for Work & Health, 
(https://dash.iwh.on.ca/sites/dash/files/downloads/cross_cultural_adaptation_2007.pdf). Copyright 2007 pelo Institute for 
Work and Health. Adaptado com permissão. 
 

https://dash.iwh.on.ca/sites/dash/files/downloads/cross_cultural_adaptation_2007.pdf
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 Problema 

(identificados por T-1, T-2 e Investigadora principal) 

8. Tradução para português da “nursing duties” / Ambiguidade nas 

traduções; “duty” pode ser traduzido para “obrigação” ou “dever”; 

interpretado como “cuidado” ou “intervenção” de enfermagem 

9. Tradução para português da expressão “clear word” (no singular no 

instrumento original, traduzido literalmente para “palavra clara”) / 

Ambiguidade nas traduções  

10. Mesma ideia e tradução, construção frásica diferente  

11. T1 identifica semelhança com item 4; 

Tradução para português da expressão “provide” / Ambiguidade (pode 

significar “providenciar”, como também “fornecer”) 

12. Tradução para português da expressão “medication” / Ambiguidade nas 

traduções (“medicação” vs “terapêutica medicamentosa”) 

13. - 

14. Tradução para português da expressão “nurse service” / Ambiguidade 

nas traduções 

15. -  

16.  Tradução para português das expressões “I am very cautious” e “nursing 

duties” (como anteriormente identificado); “caution” pode significar 

cuidado, cautela, prudência (uso de termos dispares mas com o 

mesmo significado) 

17. “patient” – “doente” vs. “paciente” 

18. Tradução para português das expressões “nursing service” / 

Ambiguidade nas traduções  

19. “disease” – “doença” vs. “patologia”  

20. - 

21. - 

22. - 
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 Problema 

(identificados por T-1, T-2 e Investigadora principal) 

23. Ambos os tradutores sentiram dificuldade na interpretação deste item, 

pois a sua formulação original é pouco clara, tendo em conta a 

terminologia utilizada. T1 refere ter interpretado como referindo-se a 

limpeza do espaço do doente (ex: cama, mesa, mesa de cabeceira)).  

24. -  

25. Ambos os tradutores sentiram dificuldade na interpretação deste item, 

pois a sua formulação original é pouco clara, tendo em conta a 

terminologia utilizada. T2 sugere interpretação de item com adaptação 

da formulação original para “I keep patient room well ventilated”. 

26. Ambiguidade na interpretação: “tratamento” vs. “prestação de 

cuidados”  

27. - 

28. Ambiguidade na interpretação da expressão “dispose”, que significa 

“descartar”, “dispor”, “colocar”, “ordenar” ; T1 ressalva a fraca clareza do 

item original 

29. Ambos os tradutores identificam que o original tem formulação 

confusa e verbo incorreto. Sugestão de interpretação do item original: 

“I help my patients to relieve their worry about illness”. 

30. “confiança” vs. “auto-confiança” 

31. “provide services” interpretado como “cuidado de enfermagem” (T1) 

32. Nota T1 – item original pouco claro 

33. - 

34. - 

35. “serviço” vs. “cuidado” de enfermagem 

36. Ambiguidade da tradução da expressão “meet” para português” ; pode 

significar “conhecer”, “encontrar” 

37. - 

38. - 

39. - 
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 Problema 

(identificados por T-1, T-2 e Investigadora principal) 

40. T1 refere “identifico lacunas”; diferente do item original  

41. - 

42. - 

43.  

44. “can avoid” T1 traduz para “adoto medidas” 

45. “never” T1 traduz para “não costumo”, implica ideia de possibilidade, 

quando na verdade significa “nenhuma vez”  

46. “can avoid patient chemical damage“ - T1 traduz para “evitar erros na 

preparação e administração terapêutica” 

47. “biological damage” – “contaminação” vs. “danos”  

48. - 
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APÊNDICE II –Tradução T-12 

 
Tradutor T-12: Srª Enfermeira Mónica Pereira 

 
 

 Item da versão original Versão T-12 

 Factor 1 - task-oriented activities (14 

items)   

 

1.  I can clearly explain to the patients about 

their questions related to medical expense 

Eu posso explicar aos clientes, com 

clareza, as questões relacionadas com 

os gastos clínicos. 

2. I provide guidance to do self-care for my 

patients 

Eu executo intervenções de promoção 

para o autocuidado, dos meus 

clientes. 

3. I provide the information to patient with 

effective communication 

Eu forneço informação ao cliente 

através de uma comunicação eficaz. 

4. I provide sufficient information related to 

nursing care to patients’ relatives 

Eu forneço informação suficiente 

relativa aos cuidados de Enfermagem, 

aos familiares dos clientes. 

5. I perform the standardized nursing service 

to patient according to their situation 

Eu executo intervenções de 

enfermagem normalizadas para com 

o cliente, de acordo com a sua 

situação clinica. 

6. I inform my patients before providing any 

nursing intervention 

Eu informo os meus clientes antes de 

realizar qualquer intervenção de 

enfermagem. 

7. I perform the good basic nursing care to 

patients 

Eu executo intervenções de 

enfermagem baseados na evidência 

científica mais recente. 

 

8. I perform nursing duties in a professional 

manner 

Eu executo as intervenções de 

enfermagem tendo por base o 
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 Item da versão original Versão T-12 

regulamento do exercício profissional 

do enfermeiro 

9. I provide sufficient information to my 

patients about their care or treatment 

with clear word 

Eu forneço informação suficiente e de 

forma clara aos meus clientes, sobre o 

cuidado prestado ou tratamento 

executado. 

10. I immediately response to patient and 

family's problems 

Eu respondo de forma imediata aos 

problemas do cliente e sua família. 

 

11. I provide individualized care for patients Eu executo intervenções de 

enfermagem individualizados ao 

cliente. 

 

12. I provide medication and treatment at the 

correct time 

Eu forneço terapêutica  

medicamentosa ou outro tratamento, 

quando adequado. 

13. I provide effective health education to 

patients 

Eu realizo a educação para a saúde 

dos clientes, de forma eficaz 

14. Although I am busy, I provide nurse 

service on time 

Mesmo ocupado, executo as 

intervenções de enfermagem no 

momento adequado. 

 Factor 2 - staff characteristic (8 items)   

15. I carefully follow hospital rules and 

regulations 

Eu sigo, cuidadosamente, as regras e 

o regulamento hospitalar 

16. I am very cautious in performing my 

nursing duties 

Eu sou muito cuidadoso nos cuidados 

de Enfermagem que presto. 

17. I am polite and pleasant to treat patient Eu sou educado e agradável ao tratar 

o cliente. 
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 Item da versão original Versão T-12 

18. I smile to patients when providing nursing 

service 

Eu sorrio para os clientes durante a 

prestação de cuidados de 

enfermagem 

19. I closely observe the patient condition, 

focusing on the dynamic change of the 

disease 

Eu observo atentamente a condição 

clínica do utente, focando a atenção 

nas alterações dinâmicas da patologia. 

20. I patiently listen to my patients, when they 

want to talk about their problems 

Eu escuto pacientemente os clientes, 

quando estes querem partilhar os 

seus problemas. 

21. I work well with my team (other nurses 

and healthcare providers) 

Eu trabalho bem dentro da minha 

equipa (outros enfermeiros e com os 

outros profissionais de saúde) 

22. I patiently and repeatedly explain patients 

doubt 

Eu clarifico as dúvidas dos utentes, 

paciente e repetidamente. 

 Factor 3 - physical environment (6 

items)  

 

23. I provide the hygienic room to the patients Eu proporciono que o espaço físico se 

mantenha higienizado. 

 

24. I provide a comfortable environment for 

patient to rest in 

Eu proporciono um ambiente de 

conforto para o descanso dos clientes. 

25. I keep patient room has the good 

ventilation 

 

Eu mantenho o quarto do cliente com 

ventilação adequada 

 

26. I provide safe environment to patients for 

their treatment 

Eu proporciono um ambiente seguro 

para a prestação de cuidados 

27. I provide the quiet ward environment for 

patients staying in the hospital 

Eu proporciono um ambiente calmo 

no internamento para os clientes. 

28. I can immediately dispose patients’ 

reflection environment problems 

Eu consigo, imediatamente, resolver 

os problemas do ambiente de reflexão 

dos clientes. 
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 Item da versão original Versão T-12 

 Factor 4 - human-oriented activities (7 

items) 

 

29. I help my patients to relive their worry 

about illness 

 

 

Eu ajudo os meus clientes a atenuar 

as suas preocupações em relação à 

doença. 

30. I can help patients build confidence to 

overcome the disease 

Eu ajudo os clientes a ganharem 

confiança para superarem a doença. 

 

31. I ensure to provide services that would 

meet patient individual needs 

Eu garanto uma intervenção de 

enfermagem que dê resposta às 

necessidades individuais do cliente 

32. I provide humanity services to patients 

based on their characteristics 

Eu presto cuidados de enfermagem 

de acordo com as necessidades e 

características do cliente 

 

33. I help my patients to relieve their fear 

about treatment and procedure 

Eu ajudo os meus clientes a 

superarem o medo em relação aos 

tratamentos e procedimentos 

34. I can analyze the patient psychological 

feelings to provide care 

Eu consigo analisar os sentimentos do 

cliente, relacionado com a prestação 

de cuidados 

35. I protect patient's privacy when provide 

nursing service 

Eu protejo a privacidade dos clientes 

durante a prestação de cuidados 

 Factor 5 – precondition (7 items)   

36. I master the clinical technical operations 

to meet the needs of nursing care 

Eu domino as técnicas clínicas 

necessárias à prestação de cuidados 

de enfermagem 

37. I can up-to-data my theoretical knowledge 

to meet the needs of nursing care 

Eu atualizo os meus  conhecimentos 

para dar resposta às necessidades em 

cuidados de enfermagem. 



 23 

 Item da versão original Versão T-12 

38. I master operating process of basic 

nursing care and special nursing care 

Eu domino os cuidados gerais de 

enfermagem e os cuidados 

especializados tendo em conta a 

minha especialização/especialidade 

na área 

39. I can manage drugs well Eu consigo gerir bem a medicação 

40. I participate in the ward quality 

management 

Eu participo na gestão da Qualidade 

do internamento. 

41. My professional experience is helpful for 

my nursing job 

A minha experiência profissional é útil 

para o meu desempenho enquanto 

enfermeira. 

42. I intend to help patients whenever the 

help is needed 

Eu pretendo ajudar os clientes sempre 

que estes necessitarem. 

 Factor 6 - patient outcomes (6 items)   

43. I ensure to provide safety service to 

patient 

Eu garanto a prestação de cuidados 

em segurança para o cliente. 

44. I can avoid patient physical damage (such 

as fall, burn, and pressure sore) 

Eu consigo prevenir danos físicos ao 

cliente, tais como: quedas, 

queimaduras ou úlceras por pressão 

45. I never get complains from the patients 

and their relatives 

Eu não costumo receber reclamações 

dos clientes ou dos seus familiares. 

46. I can avoid patient chemical damage 

(such as drug misuse, drug 

incompatibility, wrong medication) 

Eu consigo evitar danos 

medicamentosos (como falha na toma 

de medicação, incompatibilidade na 

toma de medicação, medicação 

incorreta) 

47. I can avoid patient biological damage 

(such as bacterium, virus, and fungus 

infection) 

Eu posso evitar danos biológicos do 

paciente (como contaminação por: 

bactérias, vírus e fungos). 
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 Item da versão original Versão T-12 

48. I ensure that the provided service would 

meet patient's satisfaction criteria 

Eu garanto que a minha prestação de 

cuidados se aproximará das 

expectativas de satisfação dos clientes 
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APÊNDICE III –Retroversão RT-1 e RT-2 

 

Tradutor RT1: Professora Doutora Phillippa May Bennett 
Tradutor RT2: Professor Doutor David Hardisty 

 

 
 Item da versão 

original 

Versão RT1 Versão RT2 

 Factor 1 - task-oriented 

activities (14 items)   

Element 1 - Nursing task-

orientated activities (14 

items) 

Factor 1 – Activities related 

to nursing tasks (14 items) 

1.  I can clearly explain to 

the patients about their 

questions related to 

medical expense 

I clearly explain to the 

client their questions 

regarding the cost of 

care 

1. I can clearly explain to 

clients any issues related to 

medical expenses.  

2. I provide guidance to do 

self-care for my patients 

I give training in order to 

promote self-care 

2. I undertake interventions 

promoting self-care for my 

clients.  

3. I provide the information 

to patient with effective 

communication 

I communicate 

effectively to convey 

information to the 

clients. 

3. I provide information to 

clients through effective 

communication. 

4. I provide sufficient 

information related to 

nursing care to patients’ 

relatives 

I convey sufficient 

information about the 

nursing care I provide to 

family members/carers 

4. I provide sufficient 

information about nursing 

care to the relatives of 

clients. 

5. I perform the 

standardized nursing 

service to patient 

according to their 

situation 

I adapt my provision of 

care to the client taking 

into account their 

clinical context 

5. I undertake standardised 

nursing interventions to 

clients according to their 

clinical situation.  
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 Item da versão 

original 

Versão RT1 Versão RT2 

6. I inform my patients 

before providing any 

nursing intervention 

I clarify things with the 

client before carrying 

out a nursing 

intervention 

6. I inform my clients before 

undertaking any nursing 

intervention. 

7. I perform the good basic 

nursing care to patients 

I provide nursing care 

based on the most 

recent scientific evidence 

7. I undertake nursing 

interventions based on the 

most recent scientific 

evidence.  

8. I perform nursing duties 

in a professional 

manner 

I provide nursing care on 

the basis of the 

regulations governing 

the professional practice 

of nurses 

8. I undertake nursing 

interventions based on the 

regulations governing 

professional nursing 

practice. 

9. I provide sufficient 

information to my 

patients about their care 

or treatment with clear 

word 

I provide the client with 

sufficient and clear 

information about the 

nursing care I give them 

9. And I provide sufficient 

information, in a clear 

manner, to my clients 

about the care provided or 

treatment undertaken. 

10. I immediately response 

to patient and family's 

problems 

I respond immediately to 

the problems of the 

client and family/carer 

10. I respond immediately 

to any issues presented by 

the client or their relatives. 

11. I provide individualized 

care for patients 

I provide individualised 

nursing care to the 

patient 

11. I undertake 

individualised nursing 

interventions on the client. 

12. I provide medication and 

treatment at the correct 

time 

I provide drug therapy 

or other treatment when 

necessary 

12. I provide medication or 

other forms of treatment as 

appropriate. 

13. I provide effective health 

education to patients 

I effectively promote 

education for the health 

of the clients. 

13. I provide effective 

health education for my 

clients. 
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 Item da versão 

original 

Versão RT1 Versão RT2 

14. Although I am busy, I 

provide nurse service on 

time 

Even when busy, I 

provide nursing care at 

the appropriate moment 

14. Even when I am busy, I 

undertaken nursing 

interventions at the right 

time. 

 Factor 2 - staff 

characteristic (8 items)  

Element 2 - 

Characteristics of the 

health team 

Factor 2 – Characteristics of 

the health care team (8 

items) 

15. I carefully follow hospital 

rules and regulations 

I carefully follow the 

hospital rules and 

regulations 

1. I carefully follow hospital 

rules and regulations 

16. I am very cautious in 

performing my nursing 

duties 

I am cautious in the 

nursing care I provide 

2. I am very careful when 

providing nursing care. 

17. I am polite and pleasant 

to treat patient 

I am polite and friendly 

when it comes to client 

care 

3. I am polite and pleasant 

when treating clients. 

18. I smile to patients when 

providing nursing service 

I smile at patients during 

the provision of nursing 

care 

4. I smile at clients while 

providing nursing care. 

19. I closely observe the 

patient condition, 

focusing on the dynamic 

change of the disease 

I carefully observe the 

patient's clinical 

condition, focusing 

attention on the 

dynamic changes in the 

disease 

5. I closely observe the 

patient’s clinical condition, 

focussing my attention on 

the dynamic changes in 

their condition. 

20. I patiently listen to my 

patients, when they want 

to talk about their 

problems 

I listen to the patients 

when they want to share 

their problems 

6. I listen patiently to clients 

when they wish to talk 

about their problems. 
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 Item da versão 

original 

Versão RT1 Versão RT2 

21. I work well with my team 

(other nurses and 

healthcare providers) 

I work well within a 

multidisciplinary team 

(with other nurses and 

other health 

professionals) 

7. I work well with my team 

(other nurses and other 

health care professionals) 

22. I patiently and 

repeatedly explain 

patients doubt 

I explain patiently and 

repeatedly if patients 

have any doubts 

8. I patiently and repeatedly 

clarify any patient doubts. 

 Factor 3 - physical 

environment (6 items)  

Element 3 - Physical 

environment 

Factor 3 – Physical 

environment (6 items) 

23. I provide the hygienic 

room to the patients 

I sanitise the client's 

physical space 

I ensure the physical area is 

kept clean. 

24. I provide a comfortable 

environment for patient 

to rest in 

I promote a comfortable 

environment for clients 

to rest  

I provide a comfortable 

environment for clients to 

rest in. 

25. I keep patient room has 

the good ventilation 

 

I keep the room 

adequately ventilated 

I keep the client’s room 

suitably ventilated. 

26. I provide safe 

environment to patients 

for their treatment 

I promote a safe 

environment suited to 

the provision of care 

I provide a safe 

environment to provide 

care. 

27. I provide the quiet ward 

environment for patients 

staying in the hospital 

I provide a calm 

environment in the 

department for the 

hospitalised clients 

I provide a quiet 

environment for inpatients. 

28. I can immediately 

dispose patients’ 

reflection environment 

problems 

I can immediately 

recognise the problems 

found in the space 

occupied by the client 

I can immediately solve 

problems related to client 

reflections.  
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 Item da versão 

original 

Versão RT1 Versão RT2 

 Factor 4 - human-

oriented activities (7 

items) 

Element 4 – Client-

orientated activities 

Factor 4 – Client-orientated 

activities (7 items) 

29. I help my patients to 

relive their worry about 

illness 

 

 

I help my clients mitigate 

their concerns with 

regard to the disease 

1. I help my clients relieve 

their worries about their 

illness. 

30. I can help patients build 

confidence to overcome 

the disease 

 I help clients to gain the 

self-confidence to 

overcome the illness 

2. I help clients build 

confidence to overcome 

their illness. 

31. I ensure to provide 

services that would meet 

patient individual needs 

I guarantee 

individualised nursing 

care for the client. 

3. I ensure that nursing 

interventions meet the 

client’s individual needs. 

32. I provide humanity 

services to patients 

based on their 

characteristics 

I provide nursing care 

based on the client's 

needs and 

characteristics 

4. I provide nursing care 

according to the client’s 

needs and characteristics 

33. I help my patients to 

relieve their fear about 

treatment and 

procedure 

I help my patients to 

overcome the fear with 

regard to treatments 

and procedures  

5. I help my clients 

overcome their fear of 

treatments and procedures 

34. I can analyze the patient 

psychological feelings to 

provide care 

I am able to analyse the 

client’s underlying 

emotions and feelings 

6. I can analyse the client’s 

feelings concerning the 

provision of care 

35. I protect patient's 

privacy when provide 

nursing service 

I protect my clients' 

privacy during the 

provision of care 

7. I protect client privacy 

when providing care 
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 Item da versão 

original 

Versão RT1 Versão RT2 

 Factor 5 – precondition 

(7 items)  

Element 5 - Knowledge 

underlying nursing care 

Factor 5 – Knowledge 

underlying nursing care (7 

items) 

36. I master the clinical 

technical operations to 

meet the needs of 

nursing care 

I have mastered the 

techniques needed for 

the provision of nursing 

care 

1. I have mastered the 

clinical techniques needed 

to provide nursing care. 

37. I can up-to-data my 

theoretical knowledge to 

meet the needs of 

nursing care 

I keep up to date with 

the most recent 

literature to provide the 

best evidence-based 

nursing care. 

2. I can update my 

knowledge to meet the 

needs of nursing care. 

38. I master operating 

process of basic nursing 

care and special nursing 

care 

I have mastered general 

nursing care and 

specialised care, taking 

into account my subject 

of specialisation in the 

area 

3. I have mastered general 

nursing care and 

specialised care, regarding 

my 

specialisation/specialisation 

in the area 

39. I can manage drugs well I am able to manage the 

medication well 

4. I can manage medication 

well 

40. I participate in the ward 

quality management 

I identify gaps to 

improve the quality of 

the service 

5. I participate in the 

quality management of 

inpatients. 

41. My professional 

experience is helpful for 

my nursing job 

My professional 

experience helps me to 

improve my provision of 

care 

6. My professional 

experience is useful in my 

actions as a nurse. 

42. I intend to help patients 

whenever the help is 

needed 

I intend to help clients 

whenever they need my 

care 

7. I seek to provide help to 

clients whenever they need 

it. 
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 Item da versão 

original 

Versão RT1 Versão RT2 

 Factor 6 - patient 

outcomes (6 items)  

Element 6 - Results 

underlying the provision 

of care 

Factor 6 – Provision of care 

outcomes (6 items) 

43. I ensure to provide 

safety service to patient 

I guarantee the safe 

provision of care to the 

client 

1. I ensure safe health care 

provision to clients. 

44. I can avoid patient 

physical damage (such 

as fall, burn, and 

pressure sore) 

I adopt measures to 

prevent physical harm to 

the client, such as: falls, 

burns or pressure ulcers 

2. I can prevent physical 

injury to clients, such as 

falls, burns or pressure 

sores 

45. I never get complains 

from the patients and 

their relatives 

I do not usually receive 

complaints from clients 

nor their families/carers 

3. I do not usually receive 

complaints from clients or 

their relatives. 

46. I can avoid patient 

chemical damage (such 

as drug misuse, drug 

incompatibility, wrong 

medication) 

I manage to avoid errors 

in therapeutic 

preparation and 

administration (such as 

misuse of medication, 

therapeutic 

incompatibility, incorrect 

medication, etc.) 

4. I can avoid harm to 

clients from drugs (such as 

not taking medication 

correctly, drug 

incompatibility or wrong 

medication) 

47. I can avoid patient 

biological damage (such 

as bacterium, virus, and 

fungus infection) 

I adopt measures to 

avoid biological 

contamination, such as 

infections from bacteria, 

virus or fungi 

5. I can avoid biological 

harm to patients, (such as 

bacteria, virus and fungus 

contaminations).  

48. I ensure that the 

provided service would 

meet patient's 

satisfaction criteria 

I ensure that my 

provision of care is close 

to meeting the client 

satisfaction expectations 

6. I ensure that my 

provision of health care 

meets client satisfaction 

expectations. 
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APÊNDICE IV – Proposta de Tradução prévia à etapa de 

Harmonização (Comité de peritos) 

 

 Item da versão original Proposta de Tradução  

 Factor 1 - task-oriented activities (14 

items)   

Fator 1 – Atividades de Enfermagem  

1.  I can clearly explain to the patients about 

their questions related to medical 

expense 

Consigo explicar, de forma clara, 

qualquer questão dos clientes sobre as 

suas despesas de saúde  

2. I provide guidance to do self-care for my 

patients 

Ensino os clientes para o seu 

autocuidado 

3. I provide the information to patient with 

effective communication 

Forneço informação aos clientes 

através de uma comunicação eficaz 

4. I provide sufficient information related to 

nursing care to patients’ relatives 

Forneço informação suficiente sobre 

os cuidados de enfermagem dos 

clientes aos seus cuidadores  

5. I perform the standardized nursing 

service to patient according to their 

situation 

Adapto as atividades de enfermagem 

padronizadas com base na situação 

dos clientes 

6. I inform my patients before providing any 

nursing intervention 

Informo os clients antes de realizar 

qualquer atividade de enfermagem  

7. I perform the good basic nursing care to 

patients 

Satisfaço adequadamente as 

necessidades básicas dos clientes 

8. I perform nursing duties in a professional 

manner 

Exerço as funções de 

enfermeira/enfermeiro de forma 

profissional  

9. I provide sufficient information to my 

patients about their care or treatment 

with clear word 

Transmito aos clientes informação 

suficiente e compreensível sobre os 

seus cuidados e tratamentos  
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 Item da versão original Proposta de Tradução  

10. I immediately response to patient and 

family's problems 

Atendo de forma imediata às dúvidas e 

preocupações dos clientes e seus 

cuidadores  

11. I provide individualized care for patients Presto cuidados de enfermagem 

individualizados aos clientes 

12. I provide medication and treatment at 

the correct time 

Administro terapêutica 

medicamentosa e realize os 

tratamentos aos clientes sem atrasos 

significativos  

13. I provide effective health education to 

patients 

Realizo eficazmente atividades de 

educação para a saúde  

14. Although I am busy, I provide nurse 

service on time 

Apresar de 

sobrecarregada/sobrecarregado, 

realize atempadamente as atividades 

de enfermagem previstas no plano de 

cuidados  

 Factor 2 - staff characteristic (8 items)  Staff de enfermagem/Staff de saúde  

15. I carefully follow hospital rules and 

regulations 

Cumpro cuidadosamente as regras e 

regulamentos da instituição de saúde 

em que presto cuidados  

16. I am very cautious in performing my 

nursing duties 

Sou muito cautelosa/cauteloso no 

cumprimento das minhas 

responsabilidades profissionais  

17. I am polite and pleasant to treat patient Sou educada/educado e agradável na 

interação com os clientes  

18. I smile to patients when providing 

nursing service 

Durante a prestação de cuidados 

mostro, sempre, um sorriso aos 

clientes 

19. I closely observe the patient condition, 

focusing on the dynamic change of the 

disease 

Vigio a situação clínica dos clientes, 

focalizando-me nas mudanças 

dinâmicas da sua condição de saúde  
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 Item da versão original Proposta de Tradução  

20. I patiently listen to my patients, when 

they want to talk about their problems 

Escuto pacientemente os clientes, 

sempre que estes expressam as suas 

dúvidas e preocupações  

21. I work well with my team (other nurses 

and healthcare providers) 

Trabalho bem com a minha equipa 

(outras/os enfermeiras/os e 

prestadores de cuidados de saúde)  

22. I patiently and repeatedly explain 

patients doubt 

Clarifico as dúvidas dos clientes, 

paciente e repetidamente  

 Factor 3 - physical environment (6 items)  Ambiente físico  

23. I provide the hygienic room to the 

patients 

Garanto que o ambiente físico dos 

clientes se mantenha, sempre, limpo 

24. I provide a comfortable environment for 

patient to rest in 

Assguro um ambiente confortável para 

os clientes descansarem  

25. I keep patient room has the good 

ventilation 

 

Mantenho uma adequada ventilação 

nos quartos dos clientes  

26. I provide safe environment to patients for 

their treatment 

Promovo um ambiente seguro com 

vista à recuperação dos clientes  

27. I provide the quiet ward environment for 

patients staying in the hospital 

Procuro proporcionar um ambiente 

calmo durante o internamento dos 

clientes  

28. I can immediately dispose patients’ 

reflection environment problems 

Consigo facilmente eliminar os fatores 

que perturbam o ambiente de reflexão 

dos clientes  

 Factor 4 - human-oriented activities (7 

items) 

Atividades de humanização dos 

cuidados  

29. I help my patients to relive their worry 

about illness 

 

 

Ajudo os clientes a atenuar as suas 

preocupações com a saúde  
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 Item da versão original Proposta de Tradução  

30. I can help patients build confidence to 

overcome the disease 

Consigo ajudar os clientes a 

adquirirem confiança pessoal para 

lidar com as consequências das 

alterações de saúde  

31. I ensure to provide services that would 

meet patient individual needs 

Procuro assegurar a satisfação das 

necessidades individuais dos clientes 

32. I provide humanity services to patients 

based on their characteristics 

Proporciono uma prestação de 

cuidados de enfermagem aos clientes 

com base nas suas características 

individuais  

33. I help my patients to relieve their fear 

about treatment and procedure 

Ajudo os clientes a superarem os seus 

medos relativos aos tratamentos e 

procedimentos de saúde  

34. I can analyze the patient psychological 

feelings to provide care 

Consigo analisar as emoções dos 

clientes para adequar os cuidados de 

enfermagem  

35. I protect patient's privacy when provide 

nursing service 

Protejo a privacidade dos clientes 

durante a prestação de cuidados de 

enfermagem  

 Factor 5 – precondition (7 items)  Pré-requisitos  

36. I master the clinical technical operations 

to meet the needs of nursing care 

Domino os procedimentos clínicos 

necessários para satisfazer as 

necessidades de cuidados de 

enfermagem dos clientes  

37. I can up-to-data my theoretical 

knowledge to meet the needs of nursing 

care 

Para dar resposta às necessiaddes de 

cuidados de enfermagem, procuro 

atualizar-me com base em evidência 

científica  

38. I master operating process of basic 

nursing care and special nursing care 

Domino os processos de cuidados de 

enfermagem básicos e diferenciados 

estabelecidos para os clientes  
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 Item da versão original Proposta de Tradução  

39. I can manage drugs well Sou capaz de gerir bem a terapêutica 

farmacológica dos clientes  

40. I participate in the ward quality 

management 

Procuro identificar oportunidades para 

melhorar a gestão da qualidade do 

serviço em que trabalho  

41. My professional experience is helpful for 

my nursing job 

A minha experiência profissional ajuda 

a melhorar o meu desempenho como 

enfermeira/enfermeiro  

42. I intend to help patients whenever the 

help is needed 

Procuro ajudar os clientes sempre que 

necessário  

 Factor 6 - patient outcomes (6 items)  Resultados dos clientes  

43. I ensure to provide safety service to 

patient 

Asseguro uma prestação de cuidados 

segura aos clientes  

44. I can avoid patient physical damage 

(such as fall, burn, and pressure sore) 

Sou capaz de prevenir danos físicos ao 

cliente (tais como quedas, 

queimaduras ou úlceras por pressão) 

45. I never get complains from the patients 

and their relatives 

Nunca recebo reclamações dos 

clientes e seus cuidadores  

46. I can avoid patient chemical damage 

(such as drug misuse, drug 

incompatibility, wrong medication) 

Consigo evitar danos medicamentosos, 

(tais como erro na administração, 

incompatibilidade de fármacos e 

medicação incorreta) 

47. I can avoid patient biological damage 

(such as bacterium, virus, and fungus 

infection) 

Consigo evitar danos biológicos aos 

clientes (como infeção por bactérias, 

virus e fungos) 

48. I ensure that the provided service would 

meet patient's satisfaction criteria 

Garanto que a minha prestação de 

cuidados se aproxima das expectativas 

de satisfação dos clientes  
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APÊNDICE V – Síntese da etapa de harmonização  

 

Papel Nome 
Investigador principal: Catarina Ferreira Antunes (secretária) 
Tradutor T-1 Srª Enfermeira Cândida Gonçalves  
Tradutor T-2 Gestora Ana Marta Cardoso 
Tradutor T-12 Srª. Enfermeira Mónica Pereira (ausente)  
Retro tradutor RT-1 Professora Doutora Phillippa May Bennett (ausente)  
Retro tradutor RT-2 Professor Doutor David Hardisty 
Metodologista Professor Paulo Cruchinho  
Enfermeiro Monolingue Sr. Enfermeiro André Relvas  
Enfermeira ULS X  Srª Enfermeira Especialista Isaura Moura  

 

 

 Proposta de Tradução  Versão do Item após harmonização 

 Fator 1 – Atividades de Enfermagem  Fator 1 – Atividades de Enfermagem 

1.  Consigo explicar, de forma clara, 

qualquer questão dos clientes sobre as 

suas despesas de saúde  

Consigo explicar, de forma clara, 

qualquer questão dos clientes sobre as 

suas despesas de saúde 

2. Ensino os clientes para o seu 

autocuidado 

Forneço orientação aos clientes para o 

seu autocuidado 

3. Forneço informação aos clientes 

através de uma comunicação eficaz 

Forneço informação aos clientes 

através de uma comunicação eficaz 

4. Forneço informação suficiente sobre 

os cuidados de enfermagem dos 

clientes aos seus cuidadores  

Forneço informação suficiente sobre 

os cuidados de enfermagem dos 

clientes às suas pessoas significativas 

5. Adapto as atividades de enfermagem 

padronizadas com base na situação 

dos clientes 

Adequo as atividades de enfermagem 

padronizadas com base na situação 

dos clientes 

6. Informo os clientes antes de realizar 

qualquer atividade de enfermagem  

Informo os clientes antes de realizar 

qualquer atividade de enfermagem 

7. Satisfaço adequadamente as 

necessidades básicas dos clientes 

Satisfaço adequadamente as 

necessidades básicas dos clientes 
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 Proposta de Tradução  Versão do Item após harmonização 

8. Exerço as funções de 

enfermeira/enfermeiro de forma 

profissional  

Exerço as funções de enfermeira/o de 

forma profissional 

9. Transmito aos clientes informação 

suficiente e compreensível sobre os 

seus cuidados e tratamentos  

Transmito aos clientes informação 

suficiente e compreensível sobre os 

seus cuidados e tratamentos 

10. Atendo de forma imediata às dúvidas e 

preocupações dos clientes e seus 

cuidadores  

Atendo de forma imediata às dúvidas e 

preocupações dos clientes e suas 

pessoas significativas  

11. Presto cuidados de enfermagem 

individualizados aos clientes 

Presto cuidados de enfermagem 

individualizados aos clientes 

12. Administro terapêutica 

medicamentosa e realizo os 

tratamentos aos clientes sem atrasos 

significativos  

Administro terapêutica farmacológica 

e realizo os tratamentos aos clientes 

atempadamente  

13. Realizo eficazmente atividades de 

educação para a saúde  

Realizo atividades de educação para a 

saúde aos clientes, de forma eficaz  

14. Apresar de 

sobrecarregada/sobrecarregado, 

realizo atempadamente as atividades 

de enfermagem previstas no plano de 

cuidados  

Apresar de sobrecarregada/o, realizo 

atempadamente as atividades de 

enfermagem previstas no plano de 

cuidados 

 Staff de enfermagem/Staff de saúde  Equipa multidisciplinar  

15. Cumpro cuidadosamente as regras e 

regulamentos da instituição de saúde 

em que presto cuidados  

Cumpro cuidadosamente as regras e 

regulamentos da instituição de saúde 

em que presto cuidados 

16. Sou muito cautelosa/cauteloso no 

cumprimento das minhas 

responsabilidades profissionais  

Sou muito cautelosa/cauteloso no 

cumprimento das minhas 

responsabilidades profissionais 

17. Sou educada/educado e agradável na 

interação com os clientes  

Sou educada/educado e afável na 

interação com os clientes 
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 Proposta de Tradução  Versão do Item após harmonização 

18. Durante a prestação de cuidados 

mostro, sempre, um sorriso aos 

clientes 

Durante a realização de atividades de 

enfermagem mostro, sempre, um 

sorriso aos clientes 

19. Vigio a situação clínica dos clientes, 

focalizando-me nas mudanças 

dinâmicas da sua condição de saúde  

Vigio a situação clínica dos clientes, 

focalizando-me nas mudanças 

dinâmicas da sua condição de saúde 

20. Escuto pacientemente os clientes, 

sempre que estes expressam as suas 

dúvidas e preocupações  

Escuto pacientemente os clientes, 

sempre que estes expressam as suas 

dúvidas e preocupações 

21. Trabalho bem com a minha equipa 

(outras/os enfermeiras/os e 

prestadores de cuidados de saúde)  

Trabalho bem com a minha equipa 

(enfermeiras/os e outros profissionais 

de saúde) 

22. Clarifico as dúvidas dos clientes, 

paciente e repetidamente  

Clarifico as dúvidas dos clientes, 

paciente e repetidamente 

 Ambiente físico  Ambiente físico  

23. Garanto que o ambiente físico dos 

clientes se mantenha, sempre, limpo 

Garanto que o ambiente físico dos 

clientes se mantenha, sempre, limpo 

24. Asseguro um ambiente confortável 

para os clientes descansarem  

Asseguro um ambiente confortável 

para os clientes descansarem 

25. Mantenho uma adequada ventilação 

nos quartos dos clientes  

Mantenho uma adequada ventilação 

nos quartos dos clientes 

26. Promovo um ambiente seguro com 

vista à recuperação dos clientes  

Promovo um ambiente seguro para a 

realização de atividades de 

enfermagem 

27. Procuro proporcionar um ambiente 

calmo durante o internamento dos 

clientes  

Promovo um ambiente calmo durante 

o internamento dos clientes 

28. Consigo facilmente eliminar os fatores 

que perturbam o ambiente de reflexão 

dos clientes  

Consigo facilmente eliminar os fatores 

que perturbam o ambiente de reflexão 

dos clientes 
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 Proposta de Tradução  Versão do Item após harmonização 

 Atividades de humanização dos 

cuidados  

Atividades de humanização dos 

cuidados  

29. Ajudo os clientes a atenuar as suas 

preocupações com a saúde  

Ajudo os clientes a atenuar as suas 

preocupações com a saúde 

30. Consigo ajudar os clientes a 

adquirirem confiança pessoal para 

lidar com as consequências das 

alterações de saúde  

Consigo ajudar os clientes a 

adquirirem confiança pessoal para 

lidar com as consequências das 

alterações de saúde 

31. Procuro assegurar a satisfação das 

necessidades individuais dos clientes 

Procuro assegurar a satisfação das 

necessidades individuais dos clientes 

32. Proporciono uma prestação de 

cuidados de enfermagem aos clientes 

com base nas suas características 

individuais  

Proporciono uma prestação de 

cuidados de enfermagem 

humanizados aos clientes, com base 

nas suas características individuais 

33. Ajudo os clientes a superarem os seus 

medos relativos aos tratamentos e 

procedimentos de saúde  

Ajudo os clientes a superarem os seus 

medos relativos aos tratamentos e 

procedimentos de saúde 

34. Consigo analisar as emoções dos 

clientes para adequar os cuidados de 

enfermagem  

Consigo analisar as emoções dos 

clientes para adequar os cuidados de 

enfermagem 

35. Protejo a privacidade dos clientes 

durante a prestação de cuidados de 

enfermagem  

Protejo a privacidade dos clientes 

durante a prestação de cuidados de 

enfermagem 

 Pré-requisitos  Pré-requisitos  

36. Domino os procedimentos clínicos 

necessários para satisfazer as 

necessidades de cuidados de 

enfermagem dos clientes  

Domino os procedimentos clínicos 

necessários para satisfazer as 

necessidades de cuidados de 

enfermagem dos clientes 

37. Para dar resposta às necessidades de 

cuidados de enfermagem, procuro 

Para dar resposta às necessidades de 

cuidados de enfermagem, procuro 
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 Proposta de Tradução  Versão do Item após harmonização 

atualizar-me com base em evidência 

científica  

atualizar-me com base em evidência 

científica  

38. Domino os processos de cuidados de 

enfermagem básicos e diferenciados 

estabelecidos para os clientes  

Domino os processos de cuidados de 

enfermagem básicos e diferenciados 

estabelecidos para os clientes 

39. Sou capaz de gerir bem a terapêutica 

farmacológica dos clientes  

Sou capaz de gerir bem a terapêutica 

farmacológica dos clientes 

40. Procuro identificar oportunidades para 

melhorar a gestão da qualidade do 

serviço em que trabalho  

Procuro identificar oportunidades para 

melhorar a gestão da qualidade do 

serviço em que trabalho 

41. A minha experiência profissional ajuda 

a melhorar o meu desempenho como 

enfermeira/enfermeiro  

A minha experiência profissional ajuda 

a melhorar o meu desempenho como 

enfermeira/o 

42. Procuro ajudar os clientes sempre que 

necessário  

Procuro ajudar os clientes sempre que 

necessário 

 Resultados dos clientes  Resultados nos clientes  

43. Asseguro uma prestação de cuidados 

segura aos clientes  

Garanto uma prestação de cuidados 

segura aos clientes 

44. Sou capaz de prevenir danos físicos ao 

cliente (tais como quedas, 

queimaduras ou úlceras por pressão) 

Sou capaz de prevenir danos físicos ao 

cliente (tais como quedas, 

queimaduras ou úlceras por pressão) 

45. Nunca recebo reclamações dos 

clientes e seus cuidadores  

Nunca recebo reclamações dos 

clientes e suas pessoas significativas 

46. Consigo evitar danos medicamentosos, 

(tais como erro na administração, 

incompatibilidade de fármacos e 

medicação incorreta) 

Consigo evitar danos farmacológicos 

aos clientes, tais como os decorrentes 

de administração indevida, 

incompatibilidade entre fármacos ou 

fármacos incorretos  

47. Consigo evitar danos biológicos aos 

clientes (como infeção por bactérias, 

vírus e fungos) 

Consigo evitar danos biológicos aos 

clientes (tais como infeção por 

bactérias, vírus e fungos) 
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 Proposta de Tradução  Versão do Item após harmonização 

48. Garanto que a minha prestação de 

cuidados se aproxima das expectativas 

de satisfação dos clientes  

Asseguro que a minha prestação de 

cuidados se aproxima dos critérios de 

satisfação dos clientes 
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APÊNDICE VI – Versão Pré-final da QNCS-PT a apresentar à 

população alvo 

 

 Versão Pré-Final do Item  

 Fator 1 – Atividades de Enfermagem 

1.  
(Item 29)2 

Consigo explicar, de forma clara, qualquer questão dos clientes sobre 
as suas despesas de saúde.  

2. 
(Item 30) 

Forneço orientação aos clientes para o seu autocuidado.  

3. 
(Item 28) 

Forneço informação aos clientes através de uma comunicação eficaz.  

4. 
(Item 27) 

Forneço informação suficiente, sobre os cuidados de enfermagem dos 
clientes, às suas pessoas significativas. 

5. 
(Item 34) 

Adequo as atividades de enfermagem padronizadas com base na 
situação dos clientes. 

6. 
(Item 26) 

Informo os clientes antes de realizar qualquer atividade de 
enfermagem. 

7. 
(Item 31) 

Satisfaço adequadamente as necessidades básicas dos clientes. 

8. 
(Item 33) 

Exerço as funções de enfermeira/o de forma profissional. 

9. 
(Item 25) 

Transmito aos clientes informação suficiente e compreensível sobre os 
seus cuidados e tratamentos. 

10. 
(Item 24) 

Atendo, de forma imediata, às dúvidas e preocupações dos clientes e 
suas pessoas significativas.  

11. 
(Item 32) 

Presto cuidados de enfermagem individualizados aos clientes. 

 
2 Nota: numeração original dos itens na QNCS, utilizada para a análises das propriedades 
psicométricas da QNCS-PT (Liu et al., 2021) 
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 Versão Pré-Final do Item  

12. 
(Item 23) 

Administro terapêutica farmacológica e realizo os tratamentos aos 
clientes atempadamente.  

13. 
(Item 35) 

Realizo atividades de educação para a saúde aos clientes, de forma 
eficaz.  

14. 
(Item 22) 

Apresar de sobrecarregada/o, consigo realizar atempadamente as 
atividades de enfermagem previstas no plano de cuidados.  

 Fator 2 – Características da Equipa de Enfermagem  

15. 
(Item 7) 

Cumpro, cuidadosamente, as regras e regulamentos da instituição de 
saúde em que presto cuidados. 

16. 
(Item 6) 

Sou muito cuidadosa/o no cumprimento das minhas responsabilidades 
profissionais. 

17. 
(Item 9) 

Sou educada/educado e afável na interação com os clientes. 

18. 
(Item 10) 

Durante a realização de atividades de enfermagem, mostro um sorriso 
aos clientes. 

19. 
(Item 8) 

Vigio a situação clínica dos clientes, focando-me nas alterações 
dinâmicas da sua condição de saúde. 

20. 
(Item 11) 

Escuto pacientemente os clientes, sempre que estes expressam as suas 
dúvidas e preocupações. 

21. 
(Item 13) 

Estabeleço uma boa dinâmica de trabalho com a minha equipa 
(enfermeiras/os e outros profissionais de saúde).  

22. 
(item 12) 

Clarifico, de forma paciente e repetidamente, as dúvidas expressas 
pelos clientes.  
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 Versão Pré-Final do Item  

 Fator 3 - Ambiente físico  

23. 
(Item 1) 

Garanto que o ambiente físico dos clientes se mantenha limpo. 

24. 
(Item 2) 

Asseguro um ambiente confortável para os clientes descansarem. 

25. 
(Item 3) 

Mantenho uma adequada ventilação nos quartos dos clientes. 

26. 
(Item 4) 

Promovo um ambiente seguro para a realização de atividades de 
enfermagem aos clientes.  

27. 
(Item 5) 

Promovo um ambiente calmo durante o internamento dos clientes. 

28. 
(Item 20) 

Consigo, imediatamente, eliminar os fatores que perturbam o 
ambiente dos clientes (por exemplo, consigo mudar imediatamente a 
roupa da cama, caso os clientes refiram que está suja).  

 Fator 4 - Atividades de humanização dos cuidados  

29. 
(Item 41) 

Ajudo os clientes a atenuar as suas preocupações com a saúde.  

30. 
(Item 39) 

Consigo ajudar os clientes a desenvolver autoconfiança para lidar com 
as consequências das alterações de saúde.  

31. 
(Item 42) 

Procuro assegurar a satisfação das necessidades individuais dos 
clientes. 

32. 
(Item 37) 

Proporciono uma prestação de cuidados de enfermagem humanizados 
aos clientes, com base nas suas características individuais. 

33. 
(Item 40) 

Ajudo os clientes a superarem os seus medos relativos aos tratamentos 
e procedimentos de saúde.  



 48 

 Versão Pré-Final do Item  

34. 
(Item 36) 

Consigo analisar as emoções dos clientes, de modo a adequar os 
cuidados de enfermagem às suas características individuais.  

35. 
(Item 38) 

Protejo a privacidade dos clientes durante a prestação de cuidados de 
enfermagem.  

 Fator 5 - Pré-requisitos  

36. 
(Item 15) 

Domino os procedimentos clínicos necessários para satisfazer as 
necessidades de cuidados de enfermagem dos clientes.  

37. 
(Item 14) 

Para dar resposta às necessidades de cuidados de enfermagem, 
procuro atualizar-me com base na evidência científica mais atualizada.  

38. 
(Item 16) 

Domino os procedimentos de cuidados de enfermagem básicos e 
diferenciados, necessários para satisfazer as necessidades específicas 
dos clientes.  

39. 
(Item 19) 

Sou capaz de gerir adequadamente a terapêutica farmacológica dos 
clientes. 

40. 
(Item 18) 

Procuro identificar oportunidades para melhorar a gestão da qualidade 
do serviço em que trabalho. 

41. 
(Item 17) 

A minha experiência profissional contribui para melhorar o meu 
desempenho como enfermeira/o.  

42. 
(Item 21) 
 

Procuro ajudar os clientes sempre que necessário 

 Fator 6 - Resultados nos clientes  

43. 
(Item 45) 

Garanto uma prestação de cuidados segura aos clientes.  
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 Versão Pré-Final do Item  

44. 
(Item 46) 

Sou capaz de prevenir danos físicos ao cliente (tais como quedas, 
queimaduras ou úlceras por pressão).  

45. 
(Item 44) 

Nunca recebo reclamações dos clientes e das suas pessoas 
significativas.  

46. 
(Item 47) 

Consigo evitar danos farmacológicos aos clientes, tais como os 
decorrentes de administração indevida, incompatibilidade entre 
fármacos ou fármacos incorretos.  

47. 
(Item 48) 

Consigo evitar danos biológicos aos clientes (tais como infeção por 
bactérias, vírus e fungos).  

48. 
(Item 43) 

Asseguro que a minha prestação de cuidados se aproxima dos critérios 
de satisfação dos clientes.  

 

Fonte: Liu et al. (2021)  
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APÊNDICE VII – Cartaz divulgativo da QNCS-PT 
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APÊNDICE VIII – Matriz de Componentes Rotativa da QNCS-PT3 

 

 
Matriz de componente 

rotativa 

 
Componente 

1 2 3 
V1    

V2 ,783   

V3    

V4    

V5 ,754   

V6  ,662  

V7    

V8    

V9  ,782  

V10    

V11 ,710   

V12 ,741   

V13    

V14    

V15   ,720 
V16   ,709 
V17  ,648  

V18    

V19   ,731 
V20 ,701   

V21  ,755  

V22    

V23    

V24 ,749   

V25 ,629   

V26  ,726  

V27 ,686   

V28    

V29    

V30  ,634  

V31    

 
3 Nota: numeração original dos itens na QNCS, utilizada para a análises das propriedades 
psicométricas da QNCS-PT (Liu et al., 2021) 
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V32    

V33  ,671  

V34    

V35 ,725   

V36 ,652   

V37    

V38  ,609  

V39 ,757   

V40 ,724   

V41    

V42  ,652  

V43    

V44    

V45    

V46 ,721   

V47   ,636 
V48 ,757   

Método de Extração: análise de 
Componente Principal.  
 Método de Rotação: Varimax com 
Normalização de Kaiser.a 
a. Rotação convergida em 7 
iterações. 
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APÊNDICE IX – Diagrama de Estrutura dos Serviço de Saúde na 

China 

 

Fonte: Meng, Yang, Wen, Sun, & Liu (2015).  
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ANEXO I – Autorização formal dos autores da QNCS  
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ANEXO II - Pedido de Licença à Editora Wiley para a Tradução e 

Validação do Instrumento 
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ANEXO III – Parecer do Conselho de Administração da ULS X 

 

 

  

  
Assunto: INV 525 - Tradução e validação Psicométrica para a população portuguesa da Quality Nursering Care Scale 
(QNCS) 
Documento n.º:: I/23616/2024 
  

DIRETOR CLÍNICO HOSPITALAR - RUI MANUEL DE CARVALHO ALVES 
ENFERMEIRA DIRETORA - MARIA JOSE MARTINS DA COSTA DIAS 
VOGAL EXECUTIVO 1 - PAULO JORGE ESPIGA ALEXANDRE 
VOGAL EXECUTIVO 2 - JOAO LUIS DA COSTA RITO DIAS MARTINS 

 
1- INV 525 - Tradução e validação Psicométrica para a população portuguesa da Quality Nursering Care Scale 
(QNCS) 
O Conselho de Administração autoriza, nos termos do parecer da AGFC e desde que não se verifiquem encargos para a 
ULS São José. 

Resultado da votação 
Votos a favor: 4; Votos contra: 0; Abstenções: 0 

 
Ata assinada com assinaturas digitais certificadas 

  

ULSSJ, 08/08/2024  

P´lo Conselho de Administração 

EXTRATO ATA N.º RCA/33/2024

Para os devidos efeitos, transcreve-se a deliberação do Conselho de Administração da Unidade Local de Saúde São 
José, EPE, de 07-08-2024, constante da ata n.º RCA/33/2024, referente ao assunto em epígrafe, e tomada em reunião 
em que estiveram presentes os seguintes elementos: 
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ANEXO IV – Parecer da Comissão de Ética para a Saúde da ULS X 
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ANEXO V – Plano de Gestão de Dados 
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ANEXO VI – Esclarecimentos dos autores da QNCS  
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ANEXO VII – Carga Fatorial e Componentes da QNCS 

 

Fonte: Liu et al. (2021)     
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ANEXO VIII – Cronograma   

Tarefas 05/ 
23 

06/ 
23 

07/ 
23 

08/ 
23 

09/ 
23 

10/ 
23 

11/ 
23 

12/ 
23 

01/ 
24 

02/ 
24 

03/ 
24 

04/ 
24 

05/ 
24 

06/ 
24 

07/ 
24 

08/ 
24 

09/ 
24 

10/ 
24 

11/ 
24 

12/ 
24 

2025 

Pedido de 
autorização aos 

autores e 
editora 

                     

Apresentação 
do projeto em 

reunião 
científica 

                     

Revisão scoping 
da literatura 

                     

Apresentação 
do projeto final 

UC DPGE 

                     

Pedido de 
autorização à 
CES e ao CA da 

ULS X 

                     

Tradução da 
escala original 

para língua 
portuguesa 

                     

Retroversão da 
escala para 

língua inglesa 
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Comité de 
peritos 

(Harmonização) 

                     

Pré-teste 
clareza 

                     

Elaboração do 
questionário 
final QNCS-PT 

                
 

     

Aplicação do 
questionário à 
população-alvo 

                     

Análise 
estatística dos 

resultados 

                     

Redação da 
dissertação de 

natureza 
científica 

                     

Discussão 
pública da 

dissertação 

                     

Publicação de 
artigo científico 

                     

 

 

 

 


